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CB. AUMUTPIS ST. DEMETRIUS
Hepinga Sunday of the
Cninopop)xeHoro Blind Man

npn. CumeoHa, wo Ha AuBHIn ropi

Ceatumn CumeoH [lMBHOropeusb,
3BaHMn we CToBMNHUK, Hapoaueca 494
pOKy B MicTi AHTioxil y Manin Asil.

Woro wmartip'to 6yna cB. Mapra,
OeHb nam'aTti AKoT CBATKYEMO 17 nunHs.

LLle manum xnon'am BiH nocenuecs
MDK MyCTenbHUKamMn Henoganik AHTIOXIT
N pa3om i3 HMMK BiB borosi noceaveHe
XUTTA.

3 rogomMm 12-niTHin CnmeoH nocTtaBmB cobi CTOBM, Ha SIKOMY
NpOBIB BIiCIM POKIB.

Bor Haropoans noro gapom TBopeHHsa Yyaec. Maroun 20 pokis,
BiH nocenuecs Ha BigntodHin ropi 6insa AHTIOXil, Ae NPOBIB AeCATb
nit. Onicnga noro 6yno BUCBAYEHO Ha CBSALLEHUKA.

CumMeoH 3po0buB CTiNbKK Yydec, Lo ropy, Ae BiH XMB, Ha3Banu
[OuneHow, a CumeoHa - "[uBHoropuem". oTiM BiH Npoxus we 45
pOKiB Ha cToBMi, a 569 pokKy Bigaas ['ocnoaesi NpaBegHy AyLuy.
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St Symeon Stylites (the Younger) of the Wonderful Mountain

St Symeon was born in Antioch in 522. His fa-
ther, John, died in an earthquake, leaving him to be
raised by his mother Martha.

From his earliest childhood he lived a very as-
cetic life and was under special protection and guid-
ance of St John the Baptist, who often appeared to
him.

He became a monk as a young man and, after
a vision of the Lord, who appeared to him as a
handsome youth and filled his heart to overflowing
with love for Christ, he ascended onto a pillar, where
he stayed for eighteen years, praying and singing
psalms.

He then went to the mountain called
'Wonderful', where he lived alone in a barren place
for ten years; he then ascended another pillar,
where he remained in extreme hardship for forty-five
years.

During this time he became known as a wonder-worker and vision-
ary: the Prologue says "The measure of his love for God was such that ra-
re grace was given him, by the help of which he was able to heal every
sort of illness, tame wild beasts and perceive the most distant regions of
the earth and the hearts of men.

He was taken out of the body and saw the heavens, conversed with
angels, harried the demons, prophesied, spent thirty days at a time with-
out sleep and even longer without food, receiving nourishment at the
hands of angels.’

He reposed at the age of 85; seventy-nine years of his life had been
spent in asceticism.



ANOCTOIJI

3 AisstHb CBATUX ANocToniB YUTAHHA.

(p. 16, B. 16 - 34)

| ctanocb, 9K MM WLWM Ha MONUTBY, TO Hac nepecTpina Cny>XHUud
ofHa, WO Marna BilWlyHCbKOro ayxa, sika BOpOXOUTCTBOM AaBana BENUKUN

NpUBYTOK NaHam CBOIM.

BoHa vwna cnigkoma 3a [laBrnom Ta 3a HUMWK, | Kpuyana, roBOpsYMu:
,Oui nogn — ue padbu BceBuwHboro bora, WwWo Bam NposiwatoTb gopory
cnaciHHa!”

| baraTto gHiB BOHa uUe pobuna. | obypueck Maeno, i, 06epHyBLIUCH,
npoMoBMB A0 ayxa: .Y IM’'sa lcyca Xpucta Bento s To6i — sungm 3 Heil” |

TOro Yyacy ToM BUMLLIOB.

A nanu 11, baumBwKM, WO nponarna Hagisg Ha IXHIn NpMbyToK, cxonuin

[MaBna n Cuny, i NOTArNK 1X Ha PUHOK OO CTapLUmX.

Konu X ix npuBenu A0 HadanbHUKIB, TO ckasanu: ,Lli niogwn, togei,

Halle MiCTO BYHTYIOTb,

| HABYalOTb 3BUYAIB, SKMX HAM, PUMIAHAM, HE rOAUTLCA NPUUMATK, aHi

BUKOHYyBaTW’.

| HaTOBMN NIgHABCA Ha HUX. A HayanbHUKW 30epnu O4eXy i3 HUX, Ta

3BeNiNu 1X piskamm CikTu.

|, 3aBgaBwm Garato IM paH, nocagunu y B’A3HMLIO, HakasaBLUW

B’SI3HNYHOMY [030pLEBI, W06 X NULHO CTEpIr.



OpepkaBLWM TakKoro Hakasa, TOM X MNOBKMAAB OO BHYTPILHBOI

B’SI3HULI, a IXHi HOrWM 3abmB Yy Konoaw.
A niBHivyHOT nopu [llaeno i Cuna monunucs, i borosi cniBanu, a
YB’A3HEHi cnyxanu ix.

| ocb Harno noBcTano BeNUKe TPACIHHA 3eMni, aX OCHOBU B'SI3HUYHI
bynn 3axutanuca! | nosBiguMHANUCA 3apa3 yci ABepi, a KangaHu 3 YCix

nocnagarnu...

AK NPOKNMHYBCSI CTOPOX B’A3HMYHMIA, | nobavmB BigYMHEHI OBEPI
B’A3HULI, TO BUTAr Meya Ta W XoTiB cebe BOMTU, MaBLWIM OYMKY, LLUO

NOBTIKAsN YB'A3HEHI.

A T1aBno CKPUKHYB roSsIOCOM Try4yHUM, rosopsyun: ,He 4uHM coOi
XogHoro 3na, 60 Bci Mu ocb TyT!”

3axkagaBLUM XX TOW CBITNa, YCKOYMB, i TpeMTaumin npunas o laeBna

Ta go Cunn.

| BuBIB X 3BigTM 1 cnuTas: ,[dobpogail! Lo Tpeba pobutn meHi, wob

cnacTtuca?”

A BoHM Bigkasanu: ,Bipyn B locnoga Icyca, - i bygew cnaceHun Tm

cam Ta TBiK OimM”.
| Cnoso ['ocnogHe 3Biwanu nomy Ta 1 ycim, xTo 6ys y JOMi NOro.

| cTopox 3abpaB IX TOro X 4acy BHOYI, IXHi paHu obmuB, - i
OXPUCTUBCHA HEramHo BiH caM Ta MOro BCi JOMaLLHI.
| BiH TX 3anpoBaavB OO0 OOMY CBOrO, i NOXWBY NOCTaBuB, | padiB i3

yCciM JOMOM CBOIM, L0 BBipyBaB Yy bora.



€BAHIENIA

Big IBaHa CBATOro €saHrenisa YMTaHHA.

(p. 9, B. 1 — 38)

A konu BiH npoxoame, no6aymB 4oroBika, Lo cninMm OyB 3 HAPOAKEHHS.

| cnutanu Woro YYHI WNoro, roBOpsaYn: ,YUUTENHo, XTO 3rpiluvB: YM BIH caMm, 4um
BGaTbku 1MOro, Lo cninMm BiH poameca?”

Icyc BignosiB: ,He 32piwue aHi 8iH, Hi 6GambKu U020, a wob dina boxXi 3’a8uUrnuck
Ha HbOMY.

Mu mycumo eukoHysamu Odina Tozo, Xmo rnocrae MeHe, ax MOKU € O€eHb.
Hadxo0umeb OH Hid, KOmu X00eH HI4020 He 3MOXe 8UKOHys8amu.

Loku 5 e ceimi, - 51 Ceimno 0ns ceimy’.

MpomoBmBWIN Ue, BiH cnntoHyB Ha 3eMnto, i 3 CNUHU rPs3nBO 3pobmB, i oui
cninomy nomasas rpsi3uBomM,

i Ao Hboro npomosuB: ,[lidu, ymutcs e cmasky Cinoam” (O3Havae Ue
,<rlocnaHmin”). Tox NiLOB TOW | BMUBCS, - | BEPHYBCS BUAIOLLMM...

A cycign Ta Ti, Wwo 6a4ynnu nepwe noro, Sk ByB BiH cninui, rosopunu: ,Ym x He
TOW Ue, Wo cuaiB Ta npocme?”

[oBOpMNKM OAHi, WO ue BiH, a iHWi ka3anu: ,Hi, - nogibHnin 0o Hboro”. A BIH
Bigkasas: ,Lle al”

| nuTanu noro: Ak xe odi Bigkpunmcb T06i?”

A Ton onosigas: ,Yonosik, wo WMoro 3ByTb lcycom, rpsaMBo 3pobuwBe, i Oui
nomasaB MeHi, i 4O MeHe ckasaB: ,[lign B Cinoam T1a n ymunca”. #A X niwoB Ta 1
YMUBCSH, - i cTaB 6auntin’.

| ckazanu go Hboro: ,Jle BiH?” Biakasas Ton: ,A He 3Hato”.
BenyTtb Toai 0o dhapuceiB Toro, wo 6yB nepLie He3pSYnNi.
A Byna To cyboTa, K rpsisavBo ICyC yYMHUB i BiAKPUB NOMY OMi.

| 3HOB 3anuTanu nvoro n gapucel, K BUAKOLWNMM BiH cTaB. A BiH pO3MnoBiB 1M:
. psi31BO nNoknae BiH Ha o4i MeHi, a 1 BMMBCSA — Ta 1 Gauy”.

Tonoi pesiki 3 dapuceiB kasanu: ,He Big bora Ouen Yonosik, - 60 cyboTy He
potpumye”. A iHWI kasanu: K Xe yyda Taki MOXe rpilHa fiognHa YvHutn?” |
He3roga M HUMK Byna.

Tomy 3HOBY rosopuTb criinomy: Lo T kaxew npo Hboro, konu odvi Biakpme BiH
T06i?” A TOM Bigkasas: ,BiH Npopok!”



KOgel npoTe oMy He NoBIpUNHK, WO HE3PSYHMM BiH ByB i NPO3piB, ax MNOKK He
NOKNUKaHo 6aTbKiB TOro NPO3pPINoro.

| 3anuTanu ix, kaxy4du: ,Yun Baw oue CUH, NPO AKOro BN KaxeTte, Hibu poanscs
cninum? Ak ke BiH Tenep 6aunTtb?”

A 6aTbKkn 1oro BianoBinu Ta ckasanu: ,Mu 3Haem, WO Len — TO Hall CUH, i WO
BiH HApoaMBCA CNinuMm.

Ane gk Tenep 6aunTb, - He 3Haemo, abo XTO MOMY OYi BIOKPMB, - MU He
Bigaemo. [locnutanTte noro, - BiH 4OPOCINIA, Xall caM cKaxe npo cebe”.

Take roBopunn 6GaTtbkn wnoro, 60 6Gosanucb togeiB: togel 60 Bxe Oynu
3MOBUINCD, - SIK XTO 3a XpucTta Moro BusHae, wob ton 6ys Biasy4eHU Big CUHAroru.

Ocb TOMY rosopunu 6atbkn noro: ,BiH gopocnui, - Noro nocnutanTe”.

| noknukanu Bapyre Toro Yososika, Wo OyB crninuMm, i ckaszanu nomy: ,Bigoan
xBany borosi. Mu 3Haemo, wo rpiwHun OTon Honosik’.

Ane BiH Bignosis: ,Yun BiH rpiwHMn — He 3Hato. OpHe TinNbku 3Hato, Wwo s oys
cninnm, a Tenep 6auy!’...

| cnutanm noro: Lo To6i BiH 3pobus? Ak Biakpme To6i o4i?”

BignosiB BiH 0O HuX: S BXXe BaM roBopuB, - Ta He cnyxanu Bu. Llo GaxaeTe
3HoBY no4vytn? Moxe 1 Bu Moro yuyHamun xovete cratn?”

A BOHM Oro BUnasinu Ta i ckasanu: , To ™1 Voro y4yeHb, a Mn y4Hi Monceesi.

Mwu 3Haemo, wo bor roBopus oo Mownces, - 3Bigkm X y3ascsa Ouen, Mu He
Bigaemo”.

BignosiB 4yonosik i ckasaB iM: , TO X BOHO 1 AUBHO, LLO He 3HA€ETe BW, 3BigKu
BiH, - a BiH MeHi oui Bigkpus!

Ta MM 3HaeMO, WO IpilHKUKIB Bor He nocnyxae; XTo X 60robinHUK, i BUKOHYE
Bonto Moro, - Toro crnyxae BiH.

Biasiky He 4yyBaHO, W06 XTO Oui Bigkpue ByB CNiNOMY 3 HAPOKEHHS,
Konu 6 He Big Bora 6yB Llen, BiH Hi4oro He mir 6m ynHnTn.

BoHun Bignosinu Ta n ckasanu nomy: , T BBECb B rpixax HapoauBecs, - i Ym To0Oi
Hac yunTtn?” | reTb MOro BUrHamu.

[i3HaBcs Icyc, Wo BOHW TOro BUrHanu retb, i, 3HanULWOBLUM MOro, 3anuTas: ,Yn
Bipyew ™1 B CnHa boxoro?”

Bignogis Ton, roBopsiuun: ,XT0 X TO, NaHe, Takun, wob s BipyBaB y Hboro?”

Mpomosue g0 Hboro lcyc: ,| Tn 6aumne Voro, i Toi, XTo roBopuTb 3 TO6010 — TO
BiH!”...

A BiH Biakasas: ,A Bipyto, focnogu!” | BknoHuscs Mowmy.



EPISTLE

The reading is from Acts of the Apostles.

(c. 16, v. 16 - 34)

Now it happened, as we went to prayer, that a certain slave girl pos-
sessed with a spirit of divination met us, who brought her masters much
profit by fortune-telling.

This girl followed Paul and us, and cried out, saying, “These men are
the servants of the Most High God, who proclaim to us the way of salva-
tion.”

And this she did for many days. But Paul, greatly annoyed, turned
and said to the spirit, “I| command you in the name of Jesus Christ to come
out of her.” And he came out that very hour.

But when her masters saw that their hope of profit was gone, they
seized Paul and Silas and dragged them into the marketplace to the au-
thorities.

And they brought them to the magistrates, and said, “These men, be-
ing Jews, exceedingly trouble out city;

“and they teach customs which are not lawful for us, being Romans,
to receive or observe.”

Then the multitude rose up together against them; and the magis-
trates tore off their clothes and commanded them to be beaten with rods.

And when they had laid many stripes on them, they threw them into
prison, commanding the jailer to keep them securely.

Having received such a charge, he put them into the inner prison and
fastened their feet in the stocks.

But at midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to
God, and the prisoners were listening to them.



Suddenly there was a great earthquake, so that the foundations of the
prison were shaken; and immediately all the doors were opened and every-
one’s chains were loosed.

And the keeper of the prison, awakening form sleep and seeing the
prison doors open, supposing the prisoners had fled, drew his sword and
was about to kill himself.

But Paul called with a loud voice, saying, “Do yourself no harm, for we
are all here.”

Then he called for a light, ran in, and fell down trembling before Paul
and Silas.

And he brought them out and said, “Sirs, what must | do to be saved?”

So they said, “Believe on the Lord Jesus Christ, and you will be
saved, you and your household.”

Then they spoke the word of the Lord to him and to all who were in his
house.

And he took them the same hour of the night and washed their stripes.
And immediately he and all his family were baptized.

Now when he had brought them into his house, he set food before
them; and he rejoiced, having believed in God with all his household.




GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. John.
(c.9,v.1-238)

Now as Jesus passed by, He saw a man who was blind from birth.

And His disciples asked Him, saying, “Rabbi, who sinned, this man or his par-
ents, that he was born blind?”

Jesus answered, “Neither this man nor his parents sinned, but that the works of
God should be revealed in him.

“I must work the works of Him who sent Me while it is day; the night is coming
when no one can work. “As long as | am in the world, | am the light of the world.”

When He had said these things, He spat on the ground and made clay with the
saliva; and He anointed the eyes of the blind man with the clay.

And He said to him, “Go, wash in the pool of Siloam” (which is translated, Sent).
So he went and washed, and came back seeing.

Therefore the neighbours and those who previously had seen that he was blind
said, “Is not this he who sat and begged?”

Some said, “This is he.” Others said, “He is like him.” He said, “I| am he.”
Therefore they said to him, “How were your eyes opened?”

He answered and said, “A Man called Jesus made clay and said to me, ‘Go to
the pool of Siloam and wash.” So | went and washed, and | received sight.”

Then they said to him, “Where is He?” He said, “| do not know.”

They brought him who formerly was blind to the Pharisees. Now it was the Sab-
bath when Jesus made the clay and opened his eyes.

Then the Pharisees also asked him again how he had received his sight. He
said to them, “He put clay on my eyes, and | washed, and | see.”

Therefore some of the Pharisees said, “This Man is not form God, because He
does not deep the Sabbath.” Other said, “How can a man who is a sinner do such
signs?” And there was a division among them.

They said to the blind man again, “What do you say about Him because He
opened your eyes?” He said, “He is s prophet.”

But the Jews did not believe concerning him, that he had been blind and re-
ceived his sight, until they called the parents of him who had received his sight.



And they asked them, saying, “Is this your son, who you say was born blind?
How then does he now see?”

His parents answered them and said, “We know that this is our son, and that he
was born blind;

‘but by what means he now sees we do not know, or who opened his eyes we
do not know. He is of age; ask him. He will speak of himself.”

His parents said these things because they feared the Jews, for the Jews had
agreed already this if anyone confessed that He was Christ, he would be put out of
the synagogue.

Therefore his parents said, “He is of age; ask him.”

So they again called the man who was blind, and said to him, “Give, God the
glory! We know that this Man is a sinner.”

He answered and said, “Whether He is a sinner or not | do not know. One thing
| know: that thought | was blind, now | see.”

Then they said to him again, “What did He do to you? How did He open your
eyes?”

He answered them, “| told you already, and you do not listen. Why do you want
to hear it again? Do you also want to become His disciples?”

Then they reviled him and said, “You are His disciple, but we are Mosses’ disci-
ples.

“We know that God spoke to Mosses; as for this fellow, we do not know where
He is from.”

The man answered and said to them, “Why, this is a marvellous thing, that you
do not know where He is from; yet He has opened my eyes!

“‘Now we know that God does not hear sinners; but if anyone is a worshipper of
God and does His will, He hears him.

“Since the world began it has been unheard of that anyone opened the eyes of
one who was born blind.

“If this Man were not from God, He could do nothing.”

They answered and said to him, “You are completely born in sins, and are you
teaching us?” And they cast him out.

Jesus heard that they had cast him out; and when He had found him, He said to
him, “Do you believe in the Son of God?”

He answered and said, “Who is He, Lord, that | may believe in Him?”
And Jesus said to him, “You have both seen Him and it is He who is talking with you.”
Then he said, Lord, | believe!” And he worshiped Him.



P

£
Eﬁ‘ﬁ?

i
1

LlepkoBHu Kanengap Church Calendar

7

L2

&

ol

10
13
19

20 3icnaHHs cB. [lyxa Descent of the Holy Spirit

21 [eHb CsaToro [lyxa Day of the Holy Spirit

27 Hepinga Beix CBATUX Sunday of All Saints

28 [loyamok lNocmy lNempieku Apostles Fast Begins
JIMNEHDb JULY

4  Bcix CBaTnx 3emrni YKpalHCbKOI All Saints of Ukraine

7  Pi3gBo cB. IBaHa XpecTutend Nativity of St. John the Baptist

11 3-19 Hepinga no N'atnpecatHuui 3rd Sunday after Pentecost

12 CsB. [leTpai[laBna Sts. Peter & Paul

18 4-ta Hepinga no N'atnpecatHuui 4th Sunday after Pentecost

24 Cs. Onbru St. Olha

25 5-ta Hepinga no N'atnpecatHuu 5th Sunday after Pentecost

28 cB. PiBHoan. Bonogumupa St. Volodymyr
CEPNEHDb AUGUST

1 6-Ta Hepnina no N’atnoecatHuui 6th Sunday after Pentecost

8 7-ma Heping no M’'atngecatHu 7th Sunday after Pentecost

YEPBEHb A4

Bo3HeciHHa [ocnoaHe
Hepainsa ce. OTuiB 1-ro Cobopy
Tpoiubka CyboTa

JUNE

Ascension of Our Lord
Sunday of the Holy Fathers
Trinity Saturday

Bci Bignpaswu!
Mpsama TpaHcnauia 10:00 paHky

All services!
Live streamed 10:00 am




MonutBa lNoMmuHaHHA

Tux, WO HeHaBMAATb | KpMBAATb Hac, npocTtu, ocnoan Yonosikontoodue.
[JobpounHusam — gobpo BuMHW. bpartam i pigHUM Hawum gapym, 4oro
BOHW NPOCATb OIS CNAaCiHHA W XXUTTA BiYHOro. XBOpwuXx BigBigaw i 3uifieHHS
iMm nogan. Kepyn tnmm, wo Ha mopi. [logopoxyrounm 6yab CynyTHUKOM.
YciMm npaBoOCfiaBHMM XpuUCTUAHAM gonomaranm y noaBwu3i.  Tum, XTO
CNY>XUTb HaM i MUIYE Hac, BigNyLWeHHs rpixis gapyn. Tux, Wo 3anosiganv
HaMm, HEQOCTOMHMM, MOSIUTUCA 3@ HUX, NOMUITYU 3 BENUKOI TBOET MUIOCTW.
[MoM’sasHK, [ocnogw, padiwe cnoyunux oTuiB, matepis, bpariB i cectep
HalnX i YNOKOW X Tam, e cde ceitno nuua Teoro. [lom’aHu, [ocnogw,
OpaTiB HalMX MOHEBONEHUX | BU3BONM X Bif ycakoro Hewacts. [om’'sHu,
[ocnogn, i TUX, WO Aapu MNPUHOCATb | AOBPO YMHATL Yy CBATMX TBOIX
LepkBax, Odan 1M 4YOro BOHW MPOCATb ANSA CMaciHHSA, | XUTTA BIYHE.
MoM’anHKn, M'ocnoaw, i Hac, CMUPEHHUX, TPILLHUX | HeAOCTONHMX pabiB TBOIX,
| MPOCBITU HawW PO3yM CBITSIOM pO3yMy TBOro, i HACTaHOBM HaC Ha CTEXKY
3anosigen TBOIX MonutBamu npednctol Bnagunuumui Hawoi boropoguui i
MpucHoaiBn Mapili, i BCix cBAaTMX TBOIX, 60 Tn GnarocnoBeH €ecu Ha BIiKU
BiKiB. AMIHb.

Prayer of Commemoration

Forgive them that hate us and do us wrong, O Lord; do good unto them
that do good unto us. To our brethren and kinsmen grant their requests
that are unto salvation and life everlasting. Visit them that be in sickness,
and grant them healing. Pilot them that be at sea. Accompany them that
journey. Be the ally of Orthodox Christians. Unto them that minister and
show mercy unto us, grant forgiveness of sins. Upon them that have en-
joined us, the unworthy, to pray for them, have mercy, according to Your
great mercy. Remember, O Lord, all our fathers and brethren who are
gone to their rest before us, and grant them rest where the light of Your
countenance shines. Remember, O Lord, our brethren who are in captiv-
ity, and deliver them from every misfortune. Remember, O Lord, them that
bring oblations and do good works in Your holy churches, and grant them
their requests that are unto salvation and life everlasting. Remember, O
Lord, us also, Your humble and sinful and unworthy servants, and enlight-
en our mind with the light of Your knowledge, and lead us in the path of
Your commandments; through the intercessions of Your all-immaculate
Mother, our Lady the Theotokos and Ever-virgin Mary, and of all Your
Saints, for You are blessed unto all ages of ages. Amen.




